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O NONb30OBAHNUU CNNOBAPEM

3arnanmue ciona

3araasEnivME HA3LIBAIOTCA CJIOBA,
HAYHHAIOUIHE CIOBAPHYIO CTATHIO.
Ond Aane1aTanb XHPHELM
WpAGTOM M PaciONOKEHRI B
andasuTHOM nopaaxe. Mpu
MHOIMX H3 HEX OPHBOARTCA
CJIOBOCOYCTAHUS H cpatlieHus. OHH
HaneYaTaHh XHPHHNM WPHPTOM
MEHbLIUETO pa3Mepa.

Ilepenon

[TepeBon 3arnaBHBIX CJIOB
HameyaTan o6bp9HLIM LIPAGTOM.
BapuanTh nepesona
CHHOHAMHAYHL. Pa3mmusbie
3HAYCHUS MHOI'O3HAYHOIO CJI0Ba
pa3fesieHbl TOYKOM C 3ansATOH.

Iepesoanl s 3HAYCHHTH
APOH3IBOJAHBIX CJIOB YaCcTO
pa3feJieHH TOJILKO TOYKOH ¢
3aNATON U NIepe] HEMH Naércs
O[IHA NMOMeTA THNA (cM npua). ITO
03Ha%aET, 9TO NOCACAOBATEILHOE
pa3aesicHHE 3Ha%CHHAHA paccMaTp-
HBAEMOI'0 CJIOBA U HX IEPEBOLOB
NAETCA NMPM CIOBE, OT KOTOPOTo
AaHHOe CII0BO 00pa3loBaHo.
Hanpumep, careful/carefully.

B cysasx, xoraa TouHmiH
nepesod HEBO3IMOXEH, NAETCH
NPHOTHINTE ILHBIK SXBHBANCHT.
Ou o6Go3Hagaercs 3HaxoM =. Ecsn
XK€ TAKOBOH OTCYTCTBYET, TO
NMPUBOJAHTCA TOJIKOBAHHE,

iv

TlomeTns

Ilomemui cxyxaT Jna pa3nencHas
3HAYCHEH MEBOTO3HAYHOI'O CJIOBA.
HUx nem — noMo9s s¥TaTemo
BuOpaTh nepeson, nanGonee
DONXOASIIHH B TOM HJIH HHOM
xoHTekcTe. [ToMeTl HanewaTanw
KYPCHBOM H 3aKJIIOYCHH B KPYTJIhic
CKOOKH.

IIpu 3arnaBHKIX CJIOBaxX Janb
HEOOXOAMMMBIE CTR/THCTHYCCKHE
noMetn. HenersypHule cnosa
NOMEJCHNW BOCKIIRLIATEIbHLM
3HAKOM (!).

Ilpomanomesme

B ansrno-pyccxoii 9actu cnosapsa
BCeE 3arjiaBHbIC CNOBA CHAOXeHM
TpaHckpumine#i. Tparckpunus He
DAéTCA I MPOA3BOAHLIX CNOB, O
NMPOH3HOIICHHHR KOTOPHX MOXHO
CYIHTh, ACXOAR H3 MPOA3HOINCHHUA
HCXOAHOIO CJIOBA, HAIIPUMED,
enjoy/enjoyment. Ciucox
PoneTHUECKHX 3HAKOB NIPHBOIATCA
Ha CTPARMUAX XV—XVi.

B pyccxo-anrmiickoif yacTu
CJIOBaps BCE PYCCKHE CIOBA
CHabxeHbl 3HAKOM YOAPCHHS.
Omorpadm (ciopa, HMeroLme
OMHAKOBOE HAMHCAHKE, HO
Pa3HYHOE YIAPCHHRE K 3HA9CHHAE)
OPHBOOATCA Kak OTAC/IbAKE
3arnaBHLIE CIOBA B TOM



nopaake, B KOTOPOM B HUX
NpOCTaBJIEHO yAapeHue,
HaOpHMED, IEPBRIM NAETCA CJIOBO

» 3aTEM — 3ambk. Bonee
noapodHylo uudopMauuio o
NPHHLHNAX PYCCKOTC
MPOKIHOLIEHHA YHTATE)IL MOXET
HaHTH B pa3jiesie HA CTPaHHUAX
Xiv—xv.

Crymebmue cnona

B cnosape yaensercs oco6oe
BHHMAHHE DYCCKAM M aHTTHHCKHM
CJloBaM, KOoTophuie obJ1anaroT
CJIOXHOH rpaMMaTHYeCKOI
CTPYKTYpo#. TakOBLIMH ABNAIOTCA
B IEPBYIO O9€pelb CITyXKeOHhle
CJIOBA, BCMIOMOTaTe/IbHbIE
rJIarojmbl, MeCTOMMCEHHSA, YaCTHIL
uTn. OHH 0603HAYEHRI IOMETOI
KEYWORD.

Anrymiickne ¢ppazonsie riaaroms
®pa3oBLIMH I1IaronaMu
Ha3bIBAIOTCH YCTOHYHBLIE
COYETaHHA IJ1aro/ia C 3JIEMeHTaMH
in, up #Tn, TENa blow up, cut down
HTI. OHH PHBOAATCA NpH
6a3oBbIX rnaronax, Takux xax
blow, cut, # pacnonoxens p
andasuTHOM nopsaxe.

Ynorpeb.ienme or/usu, kocol wepTad
& ckobox

Mexay B3aHMO3aMeHIEMBIMH
BapPHAHTaMH nepesoja ¢pas b
aHIJ10-pycckoif HacTH ynorTpe6-
JISE€TCA COKO3 “Or”, B pyccko-
AHrTHACKOM — “uau” . Kocas yepta
(/) 03Ha4aeT, 4TO NpHBEAERHBIE
BAPDHAHTH MEPEBOAA HE ABJIAIOTCA
B3aHMoO3aMeHseMbIMH. B kpyrimie
CKODKH 3akmoraloTcs
BO3MOXHbIE, HO HeOOA3aTe IbHbie B
NAHHOM BLIPAXEHHH CJIOBA.

Yuoorpebieame TRILAB (~)
Twsna B aHr10-pycekoit yacTu
3aMEHSCT 3arJ1aBHOE CJIOBO B
cnoBoco4eTaHuAX. Hanpumep,
CCJIM 3arJIaBHBLIM ABJINETCH CJIOBO
“order”, To ¢ppa3a “out of order”
6yner npeacraBnena CHCAYIOUIMM
obpasowm: out of ~. B pyccko-
AHTJIMHACKOM YacTH THIbAA
3aMeHsneT: 1) uesnoe 3arnasHoe
CJIOBO: HANPUMED, B CTATbE
“noOpRti” Ppaza “noGputii newn”
noxasaHa CleaAyroiuuM obpazom:
~ ReHb. 2) TUIILAA 3aMCHSAET YacTh
3arJ1IaBHOIO CJIOBA, NMPE/ILECTB-
YIOLLY1O BEPTHKAJILHOM 4epTe:
HalpHUMep, B CTaThbe “ A6~
¢pasa “n66poe y1po” nokasana
crenyroutHM obpasom: ~oe yrpo.



USING THE DICTIONARY

Headwords

The headword is the word you look
up in a dictionary. They are listed in
alphabetical order, and printed in
bold type. Each headword may
contain phrases, which are in smaller
bold type. The two headwords
appearing at the top of each page
indicate the first and last word dealt
with on that page.

Where appropriate, words related
to headwords are grouped in the same
entry (eg. enjoy, enjoyment) in
smaller bold type than the headword.

Translations

The translations of the headword are
printed in ordinary roman type.
Translations separated by a comma
are interchangeable, those separated
by a semi-colon are not inter-
changeable. Where the indicator
refers to a different part of speech eg.
(see adj), the translations mirror the
splits shown at the other part of
speech eg. careful/carefully.

Where it is not possible to give an
exact translation equivalent, an
approximate (cultural) equivalent is
given preceded by =. If this also isn’t
possible, then a gloss is given to
explain the source item.

Indicators
Indicators are pieces of information
given in italic type and in brackets.

They offer contexts in which the
headword might appear or provide
synonyms, guiding you to the most
appropriate translation.

Colloquial and informal language
in the dictionary is marked at the
headword. Rude or offensive
translations are also marked with (!).

Pronunciation

On the English-Russian side of the
dictionary you will find the phonetic
spelling of the word in square
brackets after the headword, unless
the word is grouped under another
headword and the pronunciation can
be easily derived eg. enjoy/
enjoyment. A list of the symbols
used is given on pages xv—xvi.

For Russian-English, stress is
given on all Russian words as a guide
to pronunciation. Words which are
spelt in the same way, but have
different stress positions are treated
as separate entries, the order
following the order of the stress eg.
3fimox comes before 3amok. The
section on pages xiv—xv explains
Russian phonetics in more detail.

Keywords

In the dictionary speciai status is
given to “key” Russian and English
words. These words can be
grammatically complex, often having
many different usages, and are
labelied KEYWORD.



*“You” in phrases

The Russian formal form is used to
translate “you/your” and imperative
phrases, unless the phrase is very
colloquial and the informal form
would be more natural.

Use of 0r/uau, oblique and brackets
“or” on the English-Russian side, and
“uau” on the Russian-English side
are used between interchangeable
parts of a translation or phrase,
whereas the oblique (/) is used
between non-interchangeable
alternatives. Round brackets are used
to show optional parts of the
translation or phrase.

Use of the swung dash (~)

The swung dash (~) is used on the
English-Russian side to stand for the
headword in phrases eg. at “order”
the phrase “out of order” is shown as
“out of ~”. On the Russian-English

side the swung dash can either stand
for the full headword eg. at
“OOpail” the phrase “n66puaii
aems” is shown as “~ qemn”, or it can
stand for the part of the word before
the hairline eg. at “n66putii” the
phrase “n66poe yTpo’ appears as
“~0e yTpO”.

American Variants

American spelling variants are
generaily shown at the British
headword eg. colour/color and may
also be shown as a separate entry.
Variant forms are generally shown as
separate headwords eg. trousers/
pants, unless the British and
American forms are alphabetically
adjacent, when the American form is
only shown separately if phonetics
are required eg. cut-price/cut-rate.

Russian reflexive verbs
Russian reflexive verbs eg. Murrsen,
kpdcarncs are listed under the basic
verb eg. MbITh, KPACHTS.

STYLE AND LAYOUT OF THE DICTIONARY
RUSSIAN-ENGLISH

Inflectional and grammatical
information

Inflectional information is shown in
the dictionary in brackets straight
after the headword and before the
part of speech eg. croa (-4) m.

after the part of speech and refers to
the whole entry eg. 3asijonaTs
(-y10; pf BozaBfioBaTs) Hecos: ~
+dat. Where grammatical
information eg. no pfis given in the
middle of the entry, it then governs

Grammatical information is shown all the following senses.

vii



Use of the hairline (|)

The hairline is used in headwords to
show where the inflection adds on eg.
xmiria (-m). It is also used in swung
dash relacement.

Stress

Stress changes are shown where they
occur, the last form given being
indicative of the rest of the pattem
eg. mplh (-81; nom pl -st). In this
example the stress is on the last
syllable in the singular moving to the
first syllable in the plural.

Nouns, numerals and pronouns

In order to help you determine the
declension and stress pattern of
nouns, numerals and pronouns, we
have shown the genitive in each case.
This is given as the first piece of
information after the headword and is
not labelled eg. cToa (-4).

Where the headword has further
irregularities in declension these are
shown at the headword and labelled
eg. ibnoxjo (-a; nom pl -m).

Verbs
The majority of verbs are dealt with
in aspectual pairs, and the translation
is shown at the base form of the pair.
The other aspect is generally shown
separately and cross-referred to the
base form. To help you see how a
verb conjugates, inflections are
shown immediately after the
headword.

In phrases both aspects are shown
if both work in the context.

The past tense is shown at the
headword if it is irregularly formed.

Inflections given as separate entries
Some irregular inflected forms are
also shown at their alphabetical
position and cross-referred to the
base headword.

Spelling rules

The following spelling rules apply to
Russian:

— afterx,w,m, m, r,x and x, M is
replacedbyw,sbyaandw by y.

— after &, 1, m, m and @, e replaces
an unstressed o.

ENGLISH-RUSSIAN
Gender — indeclinable nouns
The gender of Russian noun — substantivized adjectives
transiations is only shown for: ~ plural noun translations if a
— nouns ending in - singular form exists.
— neuter nouns ending in -a

— masculine nouns ending in -a
— nouns with a common gender

Feminine forms
The feminine forms of masculine



nouns are shown as follows:

— the feminine ending adds on to the
masculine form, eg. yanTeb(HHUA)
— the feminine ending substitutes
part of the masculine form, the last
common letter of both forms being
shown before the feminine ending
(unless it is a substantivized
adjective), eg. akTép(-TpHCca).

- the feminine form is given in full,
eg. 9ex (4€1Ka).

Adjectives

Russian translations of adjectives are
always given in the masculine, unless
the adjective relates only to a
feminine noun eg. 6epéMeHHas.

Verbs

Imperfective and perfective aspects
are shown in translation where they
both apply eg. to do aénarts
(caénarts pf). If only one aspect is
shown, it means that only one aspect
works for this sense. The same
applies to translations of infinitive

phrases eg. to buy sth nmoxynars
(xynaTe pf) 4TO-H.

Where the English phrase contains
the construction “to do” standing for
any verb, it has been translated
by +infin/ +impf infin/+pf infin,
depending on which aspects of the
Russian verb work in the context.

Where the English phrase contains
the past tense of a verb in the 1st
person singular, the Russian
translation gives only the masculine
form eg. I was giad 2 661 pan

Prepositions

Unless bracketed, prepositions and
cases which follow verbs, adjectives
etc are obligatory as part of the
translation eg. to inundate with
3aBAJMBAThH (3aBaJATh pf) +instr

Where they are separated by or
they are interchangeable.

An oblique (/) is used to separate
prepositions when the preposition
depends on the following noun not
the preceding verb eg. naTi B/ua.



RUSSIAN ABBREVIATIONS

aviation
automobiles
administration
anatomy
architecture
impersonal
biology
botany
parenthesis
military
reflexive
geography
geometry
verb
offensive
singular
feminine
zoology
history

¢t cetera
predicate
commercial
computing
somebody
culinary
linguistics
masculine
mathematics
medicine
exclamation
pronoun
plural
nautical
music
adverb
invariable
intransitive
indeclinable
imperfective
figurative
transitive
subject
politics
superlative

ABHA AN
apTOMOOWILHOE NENI0
aZMHMHHCTDPaLHR
AHATOMMA
apxHTEXTYpa

6e3 Bl
6uosnorns

6oranuxa

BBOJHOC CJIOBO
BOCHHbLIH TCPMHE
BO3IBpATHBIRA 1aroJi
reorpadpus
reoMeTpHsR

rnaro’

rpy6o

€AHHCTBEHHOE YHCJIO
ECHCKMH PO
300J10THS

HCTOPHS

H TOMY noaobHoe

KaK cxasyemoe
KOMMEPILIHA
KOMITBIOTED
xTo-HHOYIb
KYJIRHADHS

JIMHI BECTHKA
MYRCKOH poa
MaTeMaTHka
MEIQHIMHA
MEKIOMETHE
MECTOHRMEHHE
MHOXECTBEHHOE THCJIO
MOPCKOH TEpMHH
MYy3bika

Hape4yHe
HCH3MEHAEMOE
HenepexoaHbIH riaaron
HECKJIOHAEMOE
HECOBCPILIEHHRIH BHIL
B NICPEHOCHOM 3HAYCHHM
NepexOaHLIH
nopnexatiee
NOJIHTHKA
PCBOCXO/IHASN CTENCHD



preposition
pejorative
adjective
possessive
school
psychology
informal
religion
agriculture
see
collective
perfective
abbreviation
neuter
comparative
construction
noun
television
technology
printing
diminutive
physics
photography
chemistry
particle
somebody’'s
numeral
something
economics
eletricity
law
registered trademark

introduces a cultural equivalent

npedn
npenedp
npun
npumx
NPOCBELY
ncwxon

pass

c-X
cM

COKXp
cp
cpaeM
CTPOMTY
cywy

™NOr
YMeHbW

®0TO

vacm

vyeu-H
yuc

ymo-M

mpeanor
npeneSpexmuTeIBLHOE
NpMJlaraTemLHoe
NPRTAXATELHBINR
IPOCBCILICHHE
NCHXOJIOrHS
pa3roBopHoe
peJMIus
CeJILCKOEC XO3AHCTBO
CMOTpPH
cobupare/mHoe
COBEPILCHHRIH BHI
COKpAILICHHE
cpeauuii poa
CPaBHHTE/TLHAN CTENEHD
CTPORTC/ILCTBO
HMSA CYLIECTBHTEILHOE
TEICBHACHHE
TCXHHXS
TRNOTPAPCKHH TEPMHH
YMEHBIIMTEIBHOE
¢mn3Inxa
¢oTorpacdus
XHMHA
4YacTHLA
Yed-HHOY 1L
THCITHTE/IBHOE
4TO-HMOY AL
IKOHOMHEKA
3/IEXTPOHHEA
IOPUAHYECKHRE TEDMHH
3aPErHCTPHPOBAHHbIH
TOBAPHHHA 3HAK
BBOIOMT KYJIbTYPHLIH
IKBHBAJICHT

AHIMUUCKUE COKPALLEHUA

COKpallleHHe
BHHHTENLHEIH Nagek
NpUJIAraTenbHOoe
aJIMHHHUCTpALA
HapeqHe

CeNbCKkoe X03gHCTRO
aHaTOMMA
apXHTexTYpa

abbr
ace
adj
ADMIN
adv
AGR
ANAT
ARCHIT

xi

abbreviation
accusative
adjective
administration
adverb
agriculture
anatomy
architecture



anToMOobWwmLHOE neno
BCTIOMOTATE TLHRINA IIAro
aBHALAN

6ronorus

boTtannxa

OpuTaHckuii arrmMickui
XHMHAA

KOMMEDURSN
KOMMbIOTEP

CO103

CTPOMTEC/ICTBO
CpalicHHe

KY/THHAPHS

OaTeMbHLA Nagex
CKJIOHAETCR
ONPCAC/KHHWHA apTHKIL
YMEHBIIMTEILHOE
IKOHOMHEA
IMCXTPOHKKA

0CcOOCHHO

H ToMY noaobHoe
MEXIAOMETHE

XCHCKHHA poil

B NEPCHOCHOM 3HA4YCHHH
POAHTEIbHLLA NANEK
reorpagms

reOMeTpHA

Ge3 maHbi
HeCOBEPIICHHLIA BHI
HECKAOHAEMOe
HCONpPEacEHHKE apTAK/L
pa3roBopHoe

rpybo

HROHHUTHB
TBOPHUTEIILHLIN N3 1K
HEH3MEHACMOC
HenpaBWThLHbIA
JIMBI'BHCTHKA

MCECTHLIH nagex
MyxcCKoil poa
CYOCTaHTRBAPOBAHHOE
IpHIAraTenbHOE
MaTeMaTHka

MeQHIMHA

BOCHHEIH TCPMHH

MY3hIKa

AUT
asux vb
AVIAT

ind
indef art
inf
inf!
infin
instr

automobiles
auxiliary verb
aviation
biology
botany
Bntish English
chemistry
commerce
computing
conjunction
construction
compound
culinary
dative
declines
definite article
diminutive
economics
clectricity
especially

et cetera
exclamation
feminine
figurative
genitive
geography
geometry
impersonal

- imperfective verb

indeclinable
indefinite article
informal
offensive
infinitive
instrumental
invanable
irregular
linguistics
locative
masculine
adjectival noun

mathematics
medicine
military

music



CYLIECTBHTCIILHOC
MOPCKOH TepMHH
HMCHH TCJILHAIN nagex
CYILIECTBHTE/ILHOE BO
MHOXKECTBEHHOM HHCJIE
cpenHMid poa
YHC/IMTEILHOE

cehs

pa3saeSIMTe IbHbIR
npeHeOpexnTENbLHOE
COBeplEeHHbLIR BHA
¢otorpadus

¢u3uka

du3MonoOrus
MHOXKECTBCHHOE YHCI0
NONMHTHUKA
CTpalaTe/IbHOE NPHYACTHE
npemior

MECTOMMEHHE
NpealoXHBIA Nnanex
NCHXOJIOTUA
npoluealee BpeMs
pe/Mrus

KTO-HUOY b
NMPOCBELUCHHE
eIUHCTBEHHOE YHCIIO
4TO-HHOY OB
nojJiexaluee
NIPEBOCXOAHAA CTENMEHD
TEXHHKA

TENEeCBA3b

TeaTp

TEJECBHACHHE
THNorpadckuil TEepMHH
aMEPHKAHCKHA aHTJIMACKHH
obbI4HO

rnaro

HEeNEPEeXOaHBIH I1aro
3BATE/IbHEIA Nagex
$pazoBblit rnaron
NEPEXOAHBIR rnaron
300710THA
3aPErHCTPUPOBAHHLIN
TOBAPHLIA 3HAK
BBOJHMT KY/IbTYPHbIH
IKBHBAJICHT

PHYS

prep
pron

PSYCH

REL

sg
sth
subj
superl
TECH
TEL
THEAT

us
su

vi
vOoC

vt fus

Z00L

i

xini

noun
nautical
nominative
plural noun

neuter

numeral

oneself
partitive
pejorative
perfective verb
phutography
physics
physiology
plural

politics

past participie
preposition
pronoun
prepositional
psychiatry

past tense
religion
somebody
school

singular
something
subject
superlative
technology
telecommunications
theatre
television
printing
American English
usually

vetb

intransitive verb
vocative case
inseparable verb
transitive verb
zoology
registered trademark

introduces a cultural equivalent



Letter Symbol

Aa [a]
E.e [€]
Eé [jol]
Uu i}
Ai ()
0.6 (o]
0.0 [A]
Yy [u]
bl [+]
253 =]
O30 [ju]
Aa  [ja]
Consonants
b6 [b]
B.B vl
Ir (gl
A [d]
Kx [3]
3.3 [z]
Kx [k]
JI.n i]
MM [m]
Hnu [n]
Mo [p]
Pp [r]
Cc  [s]
T,T [t]
®.p [f]
X.x  [x]
I [ts]
Yu [tf]
M [f]
Ik [ff]

RUSSIAN PRONUNCIATION
Vowels and diphthongs

Russian
Example

aavs
cen

éJIKa, Moé

uX, HiB2

gon, Mou

Kot
Hora
M

CoiH

ITO
ror
ACHO

bHaHk
60T
<oa
ooM
MCCHA
3aBTpa
KOT
A01Ka
MATH
HAC
nacThb
poT
caq
moK
$opma
xoa
§eiib
¥acro
uryxa
WMT

English Example/Explanation

after

get

yawn
sheet

yield

dot

cup

shoot

pronounced like “ee” , but with the tongue
arched further back in the mouth

cat

you, youth

yak

but
vat

got

dog

measure

doze

cat

lot

mat

no

put

pronounced like rolled Scots “r”
sat

top

fat

pronounced like Scots “ch” in “loch”
bis

chip

shoot

fresh sheets

ALy



